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Wie kann man mehrsprachigkeitsdidaktische An-
sätze konkret umsetzen? 

Ein Beispiel für den Russischunterricht 
The aim of this theory-based best practice example is to demonstrate how the well-known Russian birth-
day song by Gena the Crocodile can be applied to classroom settings in order to promote multilingual 
education as well as the individual multilingualism of pupils. Moreover, it is meant to raise a general 
awareness for linguistic similarities and differences. In addition to Russian, the teaching example makes 
use of different foreign languages that are frequently taught at schools such as English, Italian, Spanish 
and French. Besides those, the best practice example also takes the pupils’ first or heritage languages into 
account. The example follows the pre-, while- and post-structure, and is aimed at the language level A2+. 
The ready-to-use worksheet is preceded by a theoretical comment and didactic considerations regarding 
its implementation into the Russian language classroom. The answer keys are provided at the end of this 
contribution. 
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Ziel dieses theoretisch fundierten Best Practice Beispiels ist es, anhand des bekannten russischen Geburts-
tagsliedes von Gena dem Krokodil aufzuzeigen, wie die schulische und lebensweltliche Mehrsprachigkeit 
von Schüler*innen befördert und ein Bewusstsein für sprachliche Gemeinsamkeiten und Unterschiede 
geschaffen werden kann. Das Unterrichtsbeispiel bedient sich neben Russisch häufiger Schulfremdspra-
chen (z.B. Englisch, Italienisch, Spanisch, Französisch), bezieht aber auch die Erst- bzw. Herkunftssprachen 
der Schüler*innen mit ein. Das Unterrichtsbeispiel ist auf das Kompetenzniveau A2+ ausgerichtet. Wei-
terhin folgt es dem didaktischen Dreischritt, d.h. es ist in пред-, при- und послетекстовая работа un-
tergliedert. Dem gebrauchsfertigen Arbeitsblatt sowie den Lösungen sind ein theoretischer Kommentar 
sowie didaktische Überlegungen vorangestellt. 

Schlüsselbegriffe: Russisch, Mehrsprachigkeit, Bildungspolitische Anforderungen, Unterrichtspraxis 

1. Bildungspolitische Rahmenbedingungen

Im Zeitalter der stetig wachsenden Globalisierung und Digitalisierung spielen Sprach- und Kul-
turkontakte eine immer bedeutendere Rolle. Bereits seit den 1970er Jahren, und maßgeblich 
befördert durch die EU-Sprachenpolitik (siehe GERS und ESP, 2001; EPOSA, 2008; GERS Begleit-
band, 2020), werden mehrsprachigkeitsdidaktische Ansätze sowie transkulturelles Lernen im 
wissenschaftlichen Diskurs breit diskutiert (vgl. z.B. Allgäuer-Hackl et al., 2013; Behr, 2014; Matz 
et al., 2014; Mehlhorn, 2014). Herdina und Jessner (2002) sehen in ihrem Dynamic Model of 
Multilingualism (DMM) die Mehrsprachigkeit an Schulen als Norm an, was insofern statistisch 
untermauert wird, als dass im Schuljahr 2021/22 die Erst- bzw. Umgangssprache von 56,6% der 
Wiener, 27,8% der Vorarlberger und 18,8% der Tiroler Schüler*innen eine andere war als 
Deutsch (vgl. Statistik Austria, 2022, S. 189). Im Bildungsbereich finden die Mehrsprachigkeit 
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sowie kulturelles, diversitätssensibles Lernen in Dokumenten wie dem Grundsatzerlass für in-
terkulturelle Bildung (BMBWF, 2017) und in aktuell gültigen Lehrplänen ihren Niederschlag. Hin-
sichtlich der mehrsprachigen Bildung, worauf in diesem Beitrag der Fokus liegt, wird im öster-
reichischen Oberstufen-Lehrplan für Allgemeinbildende Höhere Schulen (AHS; BMBWF, 2022, S. 
141) folgendes festgehalten:

Der reflektierende Umgang mit Sprache (auch im Vergleich mit der Unterrichts- oder Mutterspra-
che, mit Volksgruppen- und Nachbarsprachen oder mit anderen Fremdsprachen) ist im Unterricht 
zu fördern. Durch vergleichende Beobachtungen ist die Motivation zum Spracherwerb zu steigern, 
die allgemeine Sprachlernkompetenz zu erhöhen und ein vertieftes Sprachverständnis sowie das 
Reflektieren über Sprache und Mehrsprachigkeit zu ermöglichen. Dies kann auch durch fächerüber-
greifende Aktivitäten geschehen. Beim Erwerb einer zweiten oder weiteren Fremdsprache ist das 
Zurückgreifen auf bereits vorhandene Fremdsprachenkompetenzen und Kenntnisse in einer even-
tuell vorhandenen (in der Familie erworbenen) Erstsprache als besonderer lernstrategischer Vorteil 
bewusst zu machen und konsequent zu nutzen (Tertiärspracheneffekt). 

Ziel des Fremdsprachenunterrichts soll es also sein, die kognitive Flexibilität der Schüler*innen 
durch fortwährende Sprachenvergleiche zu fördern sowie auf Grundlage bereits vorhandener 
(Fremd-)Sprachenkenntnisse den Erwerb von weiteren Sprachen voranzutreiben. Ebenso erfolgt 
hier der Verweis auf den gewinnbringenden Einbezug der Erstsprache/n der Schüler*innen. Die 
Rahmenrichtlinien für Gymnasien in Südtirol (Autonome Provinz Bozen – Südtirol, 2021, S. 35, 
198, 211) zeichnen dahingehend ein ähnliches Bild. Unter dem Gesichtspunkt des lebenslangen, 
autonomen Lernens sollen Handlungsspielräume der persönlichen bzw. individuellen Mehrspra-
chigkeit durch Sprachenvergleiche und Reflexion bewusst wahrgenommen, genutzt und konti-
nuierlich erweitert werden (vgl. ebd., S. 35, 198). Obwohl mehrsprachige Bildung in Lehrplänen 
und Bildungsstandards in Form von didaktischen Grundsätzen, Lehraufgaben oder Kompetenz-
zielen Verankerung findet, bleibt die Frage nach konkreten fachspezifischen Umsetzungsmög-
lichkeiten meist unbeantwortet. Das vorliegende Best Practice Beispiel für das Unterrichtsfach 
Russisch soll aufzeigen, wie die genannten bildungspolitischen Anforderungen in der Praxis um-
gesetzt werden können. 

2. Didaktische Überlegungen

Anhand des bekannten russischen Geburtstagsliedes von Gena dem Krokodil soll veranschau-
licht werden, wie die schulische und lebensweltliche Mehrsprachigkeit von Schüler*innen be-
fördert und ein Bewusstsein für sprachliche Gemeinsamkeiten und Unterschiede geschaffen 
werden kann (vgl. BMBWF, 2022, S. 139, 141). Bei Aufgabe 3 (siehe unten) sollte die Lehrperson 
einige Informationen über das Lied (z.B. Entstehung, Bekanntheitsgrad im russischsprachigen 
Raum) bereitstellen. Das vorliegende Unterrichtsbeispiel zielt auf das Niveau A2+ nach dem Ge-
meinsamen Europäischen Referenzrahmen für Sprachen ab (GERS, 2001, 2020). Es bedient sich 
neben Russisch häufiger Schulfremdsprachen wie des Englischen, Italienischen, Spanischen und 
Französischen, schließt aber auch die Erst- bzw. Herkunftssprachen der Schüler*innen mit ein. 
Zu den am häufigsten an österreichischen Schulen vertretenen Erst- bzw. Herkunftssprachen 
zählen neben Deutsch und Türkisch auch die slawischen Sprachen Serbisch, Kroatisch, Slowe-



DiSlaw – Didaktik slawischer Sprachen 
ISSN: 2960–4117 
dislaw.at
2022, 2 (2), 138–146 
DOI: 10.48789/2022.2.13 

140 

nisch und Bosnisch (vgl. Statistik Austria, 2022, S. 191). Diese sowie weitere Sprachen (z.B. Uk-
rainisch mit Blick auf die derzeitige Kriegsflüchtlingssituation) werden im Beispiel durch die Fel-
der „Мой родной язык“ und „Другие языки, которые я знаю“ abgedeckt. Der Aufbau des 
Unterrichtsbeispiels folgt dem didaktischen Dreischritt, d.h. es setzt sich aus den Phasen der 
пред-, при- und послетекстовая работа zusammen (Akišina & Kagan, 2016, S. 42–43). Пред-
текстовая работа sieht die Hinführung zum Thema bzw. zum zu bearbeitenden Text vor. In 
der при-Phase steht die Arbeit mit und am Text im Vordergrund, wobei in der letzten Phase die 
Arbeit am selbigen abgerundet bzw. weiter vertieft wird (vgl. ebd.). Vor dem Hintergrund der 
gezielten Förderung von kollaborativ-sozialem Lernen und der Berücksichtigung der verschiede-
nen vertretenen Erst- bzw. Herkunftssprachen, bearbeiten die Schüler*innen die Aufgaben ent-
weder zu zweit oder in Kleingruppen zu je drei bis vier Personen. Zum einen befördert das Un-
terrichtsbeispiel die integrative Entwicklung der kommunikativen Sprachaktivitäten mündliche 
und schriftliche Rezeption (Hör-/Hörsehverstehen und Lesen) sowie mündliche Interaktion (di-
alogisches Sprechen) (vgl. BMBWF, 2022, S. 140; GERS, 2020). Zum anderen wird ein besonderer 
Fokus auf die lexikalische Kompetenz, genauer gesagt das multilingual lexicon gelegt (vgl. Cenoz 
et al., 2003). Auf Letzteres zielen die Aktivitäten 2), 4) sowie 5) in Verbindung mit der Lesefer-
tigkeit und Aufgabe 7) ab. Einerseits sollen mittels Sprachvergleichen und anhand von sprachli-
chem Vorwissen Wörter von den Schüler*innen möglichst eigenständig und auf spielerische 
Weise erschlossen bzw. ergänzt werden. Andererseits geht es bei Aktivität 5) um die kontextge-
rechte und grammatikalisch korrekte Einbettung der in Klammern vorgegebenen verschieden-
sprachigen Wörter, wofür eine allgemeine Sprachkompetenz, kognitive Flexibilität und Gram-
matikwissen in der Zielsprache Voraussetzung sind. Aktivität 7) lädt die Schüler*innen zudem 
ein, sich konkret mit sprachlichen Gemeinsamkeiten und Unterschieden auseinanderzusetzen. 
Aufgabe 6) sieht das Anhören des Liedes und das gleichzeitige Überprüfen der Antworten durch 
die Schüler*innen vor, wobei es hier zu einer Verzahnung der Fertigkeiten Hören und Lesen 
kommt. Aktivitäten 1), 3) und 8) rücken das interaktive Sprechen in den Vordergrund. Die Ler-
nenden stellen Hypothesen auf und beantworten Fragen zu ihrer Person sowie zu ihren Vorlie-
ben. Der direkte Bezug zur Lebenswelt der Schüler*innen soll den Redefluss stimulieren und 
etwaiger Sprechangst entgegenwirken. Darüber hinaus sehen die Fragestellungen aus Aktivität 
8) die vertiefende Auseinandersetzung mit den Inhalten des Liedes in der Zielsprache vor. Zu-
sammenfassend gesagt, soll das Unterrichtsbeispiel zu einem tiefergehenden Sprach(en)ver-
ständnis bzw. -bewusstsein und zu einer erhöhten Motivation mit Blick auf das Fremdsprachen-
lernen beitragen (vgl. BMBWF, 2022, S. 141). 
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3. Unterrichtsbeispiel zum Thema Geburtstag

Предте́кстовая рабо́та 

1) Рабо́тайте в груп́пах. Посмотри́те на фотогра́фии. Как вы дум́аете, o чём мы с ва́ми
сего́дня буд́ем говори́ть? Вы́скажите свои́ гипо́тезы.1 

(CC) https://pixabay.com/de/photos/gitarre-musik-
musikinstrument-7305137/ (20.09.2022) 

(CC) https://pixabay.com/de/photos/geburtstag-
gl%c3%bcckwunsch-492372/ (20.09.2022) 

На́ша те́ма сего́дня: ......................................................................................... 

2) Как по-англи́йски, по-италья́нски, ... «День рожде́ния»? Рабо́тайте с партнёром и
допо́лните да́нную ни́же схе́му. Пер́вые два пример́а уже́ сде́ланы. 

Рус́ский день рожден́ия С Днём рожден́ия! 
Неме́цкий Geburtstag Alles Gute zum Geburtstag! 
Англи́йский 

Италья́нский 

Испа́нский 

Француз́ский 

Мо́й родно́й язы́к 

Други́е языки́, кото́рые я 
зна́ю 

3) Рабо́тайте в груп́пах и отве́тьте на вопро́сы.

1. Вы лю́бите получа́ть пода́рки на день рожде́ния? Каки́е пода́рки вы обы́чно по-
луча́ете на де́нь рожде́ния? Каки́е пода́рки вы да́рите свои́м ро́дственникам, дру-
зья́м? Почему́?

2. Каки́е ру́сские, англи́йские, италья́нские, ... пе́сни ко дню рожде́ния вы зна́ете?
Зна́ете ли вы «Пе́сню крокоди́ла Ге́ны»? О чём она́?

3. Вы поёте пе́сни, когда́ у вас или у ва́ших друзе́й день рожде́ния? Каки́е пе́сни вы
тогда́ поёте? Каки́е пе́сни вы пе́ли, когда́ вы бы́ли ма́ленькими?

1 Die Anweisungen sind auf Russisch verfasst und zumeist mit einem Beispiel versehen, wodurch das Verständnis 
erleichtert werden soll. Nichtsdestotrotz wird die Lehrperson in Anbetracht des Zielniveaus A2+ weitere Erklärungen 
anbringen oder bei Bedarf Teile der Anweisungen in die Bildungssprache übertragen müssen. 
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4. У вас есть люби́мая пе́сня и́ли люби́мый певе́ц? На како́м языке́ поёт ваш люби́мый
певе́ц? На како́м языке́ и́ли на каки́х языка́х вы обы́чно (не) поёте? Почему́?

4) Мы с ва́ми сего́дня послуш́аем «Пе́сню крокоди́ла Ге́ны», в кото́рой есть да́нные сле́ва
слова́. Рабо́тайте с партнёром. K рус́ским слова́м подбери́те иноязы́чные сино́нимы. 
Определи́те, како́й эт́о язы́к. Один пример уже́ сде́лан.2 

неуклю́же Pfütze (………………………….) 
пешехо́д Passant (………………………….) 
лу́жа helicóptero (………………………….) 
прохо́жий tollpatschig (………………………….) 
гармо́шка fisarmonica (………………………….) 
волшеб́ник for free (………………………….) 
вертолёт pedestrian (………………………….) 
беспла́тно magicien (француз́ский) 

Прите́кстовая работа 

5) Рабо́тайте в груп́пах. Прочита́йте текст пе́сни и раскро́йте ско́бки. Пер́вый пример́ уже́ 
сде́лан. 

Пусть бегу́т ….неуклю́же…. (tollpatschig, Adv.) 
Пешехо́ды по …………………………….., (Pfütze, Dat. Pl.) 
А …………………………….. (water, Nom. Sg.) по …………………………….. (asfalto, Dat. Sg.) реко́й. 
И …………………………….. (nicht klar, Adv.) прохо́жим 
В эт́от …………………………….. (giorno, Akk. Sg.) непого́жий, schlechtwetter- 

Почему́ я …………………………….. (jolly/happy, Adj. mask. Sg.) тако́й? 

А я игра́ю на гармо́шке 
У прохо́жих на виду́.  Im Blickfeld 

К сожале́нию, день рожде́ния 
То́лько …………………………….. (una volta, Adv.) в году́. 

Прилети́т …………………………….. (ad un tratto, Adv.) волше́бник wird herbeifliegen

В …………………………….. (azzurro, Adj. mask. Präp. Sg.) вертолёте 
И беспла́тно пока́жет кино́. wird einen Kinofilm zeigen

С днём рожде́ния поздра́вит 
И, …………………………….. (probably, Adv.), оста́вит wird hier lassen

Мне в …………………………….. (Geschenk, Akk. mask. Sg.) пятьсо́т эскимо́.       Eskimo-Eis (Marke) 

А я игра́ю на гармо́шке 
У прохо́жих на виду́. 

2 Der Hinweis, auf die Wortformen (z.B. Endungen von Adverbien und Substantiven) zu achten, kann bei 
der Lösung dieser Aktivität helfen. Hilfestellung kann von der Lehrperson angeboten werden, indem sie 
Umschreibungen bzw. weiterführende Erklärungen in der Zielsprache anbietet, wie z.B. пешехо́д – эт́о 
человеќ, кото́рый нахо́дится на ул́ице и идёт / хо́дит пешко́м; гармо́шка – эт́о музыка́льный ин-
струмен́т. Auch kann den Schüler*innen die Verwendung eines Online-Wörterbuches gestattet werden. 
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К сожале́нию, день рожде́ния 

То́лько …………………………….. (once, Adv.) в году́. 

6) Прослуш́айте «Пе́сню крокоди́ла Ге́ны» и прове́рьте себя́.

(CC) https://pixabay.com/de/illustrations/sein-dekoration-
musik-ohren-karte-3243259/ 

(CC) https://pixabay.com/de/photos/kopfh%c3%b6rer-musik-
lied-schaum-ipod-2591890/ 

Послете́кстовая работа 

7) Рабо́тайте в груп́пах и запо́лните табли́цу.3 Каки́е схо́дства и разли́чия есть ме́жду
эт́ими языка́ми?4 

Рус́ский Неме́цкий Англи́йский Италья́нский Испа́нский Мо́й родно́й 
язы́к 

Други́е языки́ 

water 
Tag giorno 

jolly / 
happy 
once una volta 

ad un 
tratto 
azzurro5 azul claro 

probably 
подарок Geschenk 

Ва́ши приме́ры из те́кста пе́сни 

3 Falls notwendig, kann den Schüler*innen die Verwendung eines Online-Wörterbuches gestattet werden. 
4 Im Hinblick auf das Sprachniveau A2+ kann diese Reflexionsfrage auf Deutsch bzw. in der Erst- oder Bildungssprache 
der Schüler*innen beantwortet werden.  
5 Hier bietet sich z.B. der Verweis (Hinweis?) darauf an, dass das Russische und Italienische von vorneherein zwischen 
hellblau (azzurro, голубой) und dunkelblau (blu, синий) differenzieren. In anderen Sprachen ist dies nicht der Fall 
bzw. wird hier eine Ergänzung verwendet (light blue, hellblau, azul claro). 
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8) Просмотри́те видеокли́п на «Пе́сню крокоди́ла Ге́ны». Рабо́тайте с партнёром и
отве́тьте на сле́дующие вопро́сы. 

1. Почему́ Ге́на тако́й весёлый? Како́е у вас сего́дня настрое́ние? Почему́?
2. На како́м музыка́льном инструме́нте он игра́ет? А вы? Вы игра́ете на музыка́льном

инструме́нте?
3. Кака́я сего́дня пого́да в ва́шем го́роде / в ва́шей дере́вне? Вы лю́бите, когда́ идёт

дождь?
4. Что вы узна́ли о волшебни́ке из пе́сни? Како́го цве́та вертолёт?
5. Что Ге́на, наве́рное, полу́чит в пода́рок от волше́бника? От кого́ вы получа́ете

пода́рки на день рожде́ния? Каки́е пода́рки вы (не) лю́бите? Почему́?
6. Согла́сны ли вы с выска́зыванием Ге́ны, кото́рый говори́т «К сожале́нию, день ро-

жде́ния то́лько раз в году́»? Почему́?

Текст песни и аудиофайл доступны по данной ссылке: https://kvaclub.ru/babyclub/bsong/gena/ (21.09.2022) 
Видео доступно по следующей ссылке: https://www.youtube.com/watch?v=3YOL6ux9l9Y (21.09.2022) 

4. Lösungen

2) 
Рус́ский День рожден́ия С Днём рожден́ия! 
Неме́цкий Geburtstag Alles Gute zum Geburtstag! 
Англи́йский Birthday Happy Birthday! 
Италья́нский Compleanno Buon compleanno! 
Испа́нский Cumpleaños ¡Feliz cumpleaños! 
Француз́ский Anniversaire Joyeux / bon anniversaire! 
Мо́й родно́й язы́к Individuell verschieden 
Други́е языки́, кото́рые я 
зна́ю Individuell verschieden 

4) 
неуклю́же Pfütze (неме́цкий) 
пешехо́д Passant (неме́цкий) 
лу́жа helicóptero (испа́нский) 
прохо́жий tollpatschig (неме́цкий) 
гармо́шка fisarmonica (италья́нский) 
волшеб́ник for free (англи́йский) 
вертолёт pedestrian (англи́йский) 
беспла́тно magicien (француз́ский) 

5) 
Пусть бегу́т ….неуклю́же…. (tollpatschig, Adv.) 
Пешехо́ды по луж́ам, (Pfütze, Dat. Pl.) 
А вода́ (water, Nom. Sg.) по асфа́льту (asfalto, Dat. Sg.) реко́й. 
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И нея́сно (nicht klar, Adv.) прохо́жим 
В эт́от день (giorno, Akk. Sg.) непого́жий,
Почему́ я весёлый (jolly/happy, Adj. mask. Sg.) тако́й? 

А я игра́ю на гармо́шке 
У прохо́жих на виду́.
К сожале́нию, день рожде́ния 
То́лько раз (una volta, Adv.) в году́. 

Прилети́т вдруг (ad un tratto, Adv.) волше́бник 
В голубо́м (azzurro, Adj. mask. Präp. Sg.) вертолёте 
И беспла́тно пока́жет кино́. 
С днём рожде́ния поздра́вит 
И, наве́рно (probably, Adv.), оста́вит 
Мне в пода́рок (Geschenk, Akk. mask. Sg.) пятьсо́т эскимо́. 

А я игра́ю на гармо́шке 
У прохо́жих на виду́. 
К сожале́нию, день рожде́ния 
То́лько раз (once, Adv.) в году́. 

7)* 
Рус́ский Неме́цкий Англи́йский Италья́нский Испа́нский Мо́й родно́й 

язы́к 
Други́е языки́ 

вода́ Wasser water acqua agua 

Individuell 
versch. 

Individuell 
versch. 

день Tag day giorno día 
весёлый lustig, 

fröhlich, 
heiter 

jolly / 
happy 

felice feliz 

раз / 
одна́жды 

einmal once una volta una vez 

вдруг / 
внеза́пно 

plötzlich, 
unver- 
mittelt 

suddenly ad un 
tratto 

de repente 
/ de 
pronto 

голубо́й hellblau light blue azzurro azul claro 
наве́рно / 
вероя́тно 

wahr-
scheinlich, 
voraus- 
sichtlich 

probably probabil-
mente 

probable-
mente 

пода́рок Geschenk present / 
gift 

regalo regalo 

Ва́ши приме́ры из те́кста пе́сни 

Individuell verschieden 

*= ориентировочный ключ (Weitere Varianten sind hier möglich) 


